MEXaHUYECKOE 3ay4lBaHME) HE MOJIXOANT, CTYACHTHI MOTYT Pa304apoBaThCs U MOTEPSATH MO-
tuBanuio. [103TOMy KHTaliCKUM CTyAE€HTaM HEOOXOIMMO HCIIOJIB30BATh HAYYHBIE METOIBI
oOy4YeHHs Ui 3allOMUHAHHUA MPUMEPOB, YIPAKHEHUS, OOLICHUE C HOCUTEIISIMU SI3bIKa JUIS
YIAYYIIeHUS IPAKTUIECKUX HABBIKOB.

MOHO TakXe MPEeIJIOKHUTh ONPEACICHHBIE CTPATETUU MPEOIOJICHHUSI TPYIHOCTEH MpH
CHIPSDKEHUH PYCCKUX TJIarojoB.

1. Cucrematuueckoe M3ydEHUE: HAYMHAs C OCHOB, HEOOXOIUMO IOCTEIEHHO YIIyO-
JSITHCS B U3YYCHUE PA3JIMYHBIX TUIIOB PYCCKHX TJIAaroJioB.

2. O6001IeHHE TPABUIL: XOTS CIPSDKEHHE PYCCKUX TJIaroJIOB SIBISIETCS CIIOKHBIM, CyIIIe-
CTBYIOT OIIpEICJICHHbIC MMPaBWIa. 3alIOMHUTh M NMPUMEHHUTh UX MOMOXET 0000IIeHnEe MOjie-
Jeil M3MEHEHHS PA3JIMYHBIX TJIarojioB B Pa3HbIX BpeMEHaX U HAKIIOHEHUSX.

3. IlpakTHueckue ynpaxHEHHS: HYKHO 3aKpENHTh CBOE IMOHWMAHUE CHPSDKEHUS pyc-
CKUX TJIaroJIOB C TIOMOIIBIO OOJIBIIOrO KOJMYECTBA YNPaKHEHHWH. {71 MPaKTUKH MOXKHO
UCIIONIb30BATh YUCOHUKH, OHJIAWH-PECYPCHI HIIH MIPUIOKEHHS IS U3YUCHUS PYCCKOTO S3bIKA.

4. KoHTEeKCTHOE MPUMEHEHHUE: BXKHO NMPUMEHSATh N3YYE€HHBIE TJIarojibl B PEaIbHBIX pe-
YEBBIX CUTYAIMSAX, 3TO HE TOJBKO YIIIyOUT Balle MOHUMAaHUE CHPSDKCHUS TJIaroyioB, HO M
YIAYYIIAT MPAKTAYECKNE HABBIKU OOIICHHMS.

5. O0paiueHue 3a MOMOIIBIO: HE HY)KHO 00SThCSI 00paIaThes 3a MOMOLIBIO K Ipernoja-
BaTENI0, OAHOKJIACCHUKAM HJIM B OHJIAMH-COOOIECTBO, €CIIN Y BaC BOSHUKIHM TPYAHOCTH WIIN
BOIIPOCHI.

3ak/rouenue. B 3akimroueHne ciemayeT OTMETUTD, YTO CHPSKEHHE PYCCKUX TJ1aroyioB —
CIIOXKHAS 33j1a4ya JUIsl KUTAlCKUX CTYAEHTOB, KOTOPHIM HEOOXO0IUMO IPHIIOKUTH OOJIBIIIOE KO-
JMYECTBO YCWIIMWA W BPEMEHH, a TaK)Ke MCIIOJIb30BaTh CTPATETHH CHCTEMAaTHYEeCKOTO 00yde-
HUSI, PEryJSPHOrO 00O0OIIEHNs, TPAKTHYECKUX YIMPAKXHEHUH M KOHTEKCTHOTO NPUMEHCHHS,
YTOOBI HAyYHO M APPEKTUBHO OCBOUTH 3TOT TPAMMATHYECKUN MaTepuas U r'MOKO HCIOIb30-
BaTh €T0 B PEAIbHOM OOLICHUH.

1. IpakTideckue 3aHATHS MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY : MeToJl. pekomeHmamyu : B 2 4. Y. 1 / [coct.: T. A. I'peunxo
[u mp.]]. — Bure6ek : BI'Y umenn I1. M. Mameposa, 2018. — 52 ¢. URL: https://rep.vsu.by/handle/123456789/16631 (mata oGpauieHust
15.03.2024).

BEPBAJIU3ALINS KOHIEINTA «TPY/l» B AHIVIMICKON WINOMATHKE

Iunuyx M.H.,
cmyoenmka 4 kypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, . Bumebck, Pecnyonuka benapycs
Hayunbiit pykoBogutens — Anumnuesa E.B., kana. ¢uion. Hayk, JOLEHT

AHIIIUHACKHUM A3BbIK OOraT MIMOMATUYECKUMHU BBIPAXKEHUSIMH, KOTOPBIE IPEICTABIISIIOT
co0oit (ppa3bl, YbI0 CEMAHTUKY HEBO3MOXKHO OIPENIEIUTh 10 BXOASAIIMM B UX COCTAB CJIOBAM.
Yacro ucnoab30BaHuE UAMOM TPeOYeT ONpeAeEeHHOrO YPOBHS BIaI€HUS SI3bIKOM M TOHUMa-
HUS KyJIbTYPHBIX HIOAHCOB. B maHHON cTaTthe MBI HccieqyeM BepOanu3aluio KOHIENTa
«TPyI» C TIOMOIIbIO PA3IUYHBIX AHTJIUHCKUX HUIUOM, CBA3AHHBIX C JAHHBIM KOHLENTOM, U
paccMOTPUM UX 3HAYEHHS.

Axmyanonocms 00ycClIOBJI€Ha UHTEPECOM K Ooliee TITyOOKOMY MOHMMAaHHUIO KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH aHTIOA3BIYHBIX CTPaH, BEIPAXKEHHBIX TOCPEICTBOM HUAHOM.

L]env uccneoosanuss COCTOUT B U3YUEHUU CTPYKTYPBI KOHIIETITA «TPYA» CKBO3b MPU3MY
AHTJIMICKON MIMOMAaTUKU U BBISIBIEHMM OCHOBHBIX TIPYIII JIEKCEM, OTHOCSIIUXCA K pa3iuy-
HBIM CTOPOHAM TPYJOBOMU JESITEbHOCTH.

Marepunan u MeToAbl. SI3bIKOBBIM MaTEPUAIOM AJIs TaHHOTO UCCIIEIOBAaHUS BBICTYIIH-
JIM aHTJIMMCKHE MIMOMATUYECKHE BBIPAXKEHUS, OTHOCSIIMECS K Pa3IMYHBIM acleKkTaM Tpyna,
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O0TOOpaHHBbIC W3 CIICAYIONIMX HUCTOYHUKOB: CJIOBAph OPUTAHCKUX, aMEPHUKAHCKMX M aBCTpa-
nmutickux uauom JIxk. I'. Yaiita «Cambridge International Dictionary of Idioms» [1] u cioBapb
aMepHKaHCKUX uIuoM H (pas3oBbix riaroioB P.A. Crnupca «McGraw-Hill's Dictionary of
American Idioms and Phrasal Verbsy» [2]. MeToaunka aHann3a UCCIIEyeMOTO KOHIIETITa 3aUM-
CTBOBaHAa HaMu U3 yuyeOHoro mocoous B.A. MacnoBoit «KorHutuBHasi JUHTBUCTHKA» [3].
OO1iee KOTMYECTBO MPOAHATU3UPOBAHHBIX HIMOM — 50 enuHuIl. B Xoze uccnenoBanusi HaMu
UCIIOJIL3YIOTCSl OOIIEHAYYHBIC ONMMUCATEIhbHO-aHAIUTUYSCKUE METOIbI (HAOII0eHUEe, aHan3,
CHHTE3), a TAK)KE YaCTHOHAYYHBIC METOJIbI — OMUCATEIbHBIN METO/, METO]l KOJIMYECTBEHHOTO
aHaJIM3a, METOJIbl KOMITOHEHTHOTO ¥ CEMaHTUYECKOTO aHaJIH3a.

Pe3yabTaThl 0 X 06cy:kaeHne. CTpyKTypa KOHIIEIITA B JIMHIBUCTUKE — 3TO OPraHU3a-
IUs ¥ B3aUMOCBSI3b 3JICMEHTOB, KOTOPBIC COCTABJISIFOT OIPEACICHHBINA JIMHIBHCTUYCCKHUN
KOHIIeNT. KOHIeNT uMeeT CII0KHYI0, TOCTOSIHHO BHIOU3MEHSIOIIYIOCS CTPYKTYPY.

CornacHo B.A. MacnoBo#i, KOHIIENT MOXHO IPEICTAaBUTh B BUJIE KPyra, LEHTPOM KO-
TOPOTO SIBIISIETCSI OCHOBHOE MOHSITHE (SIIPO KOHIIETITA), & BCE TO, YTO MPUBHECEHO KYJIBTYPOId,
HApPOJHBIM OIBITOM HJIA OMBITOM OT/ACIBHOTO MPEACTABUTEINS KYJIbTYPhl U HEITOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO C SIIPOM, HAXOJUTCs Ha iepudepun kpyra [3, c. 42].

IlonsTHIiHAsA 30Ha KOHLENTA «TPYA» B COCTABE AHIVIMMCKUX UAMOM OIIPEAEIAETCS €ro
JICKCHUECKUMH PETPE3CHTAHTAMH, T.C. CIIOBAMHU, OTPAXKAOIIUMH OCHOBHBIC XapaKTCPUCTUKU
pa3IMYHBIX CTOPOH TpyJa. B aHMIMHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET DS CHHOHHMHYHBIX CYIIE-
CTBUTEIIbHBIX, KOTOPHIMH MOYKHO OIHCATh PO KOHIICNITA «TPya», Hampumep: Work ‘pabora’,
do ‘nmenate’, make ‘cozmaBate’, job ‘pabora’ (mpuHOCsIas neubru), drudgery ‘pyruHHas pa-
6oTa’, career ‘xkapbepa’, occupation ‘samsrocts’, business ‘meno’, toil ‘msoxensiii Tpya’, la-
bour ‘rpya’. Hanbosee 4acTo BCTpEUAIOMMMHKCS B COCTABE UAMOM M3 BBIIICHICPEUHUCICHHBIX
CyIIeCTBUTENbHBIX sBisttoTcst WOrk, do, labour u job, u3 Hux mexcema «work» oxaspiBaeTcs
camMoi ymoTpeOUTEeTbHON, TaK KaK MOXET HCIIOJIb30BaThCS W B KAUECTBE TJIaroia, U B Kadue-
CTBE CyIlIecTBUTENIbHOrO. Hapsiny ¢ 3TuM, oHa mMeeT Hauboliee o0lee 3HaYCHUE IMpolecca
TpyZda (aKTUBHOCTb, TpeOyromas (pU3NYecKuX UM yMCTBEHHbIX ycuiuid) [2]. Ilo aroif npu-
YiHE JeKcemMa «worky ompeseneHa HaMH KaK KJII0UYeBOE CIOBO, KOTOpoe (GOpMUPYET OCHOB-
HbIC XapaKTePUCTUKU U 3HAYCHHSI KOHIICTITA KTPY/I».

B nepudepuiiHoii 30He KOHIIENTA «TPY/» Ha OCHOBE aHTIIMUCKHUX HUIMOM U3 HCIIOJIB30-
BaHHBIX CJI0OBapeil HAMU BBIJCIICHBI JIBE OCHOBHBIE TPYIIIHI JIEKCEM:

1. Jlekcembl, yTouHsIOmME HampasieHue aestenbHocTH (60%). C moMoIplo TaKux,
Harpumep, riaarosios, kak plough, milk, sow, reap, break, think u T.1., MOXHO KOHKPETH3UPOBATH
BUJI aKTUBHOCTH (Yalie Gu3MIecKoi). 3HAYeHHUs CaMUX UIMOM, UMEIOIIUX B COCTABE BBIIICTICpe-
YHCIICHHBIE JICKCEMBI, PA3JIMYHBI, OJJHAKO OHU B OCHOBHOM HE CBSI3aHBI C CAMHM TIPOIIECCOM TPY-
na: Reap the whirlwind. — ‘Tloswcuname 6ypro’ (MMeTh POOJIEMBI B HACTOSIIEM H3-3a TJIYIIOCTH B
nportoM); As you sow, so shall you reap. — ‘Umo mer noceewn, mo moi u noxcnews’ (T0, 9TO
Ber nonmyuaere — pesynbrar Bammx geiictsuii); Dig deep. — ‘Konamw enyboce’ (MCTionb30BaTh
OOJIBIITYIO YacTh CBOMX JICHET IS OIuiaThl uero-im6o); Plough a lone/lonely furrow. — ‘Benaxameo
00UHOKYI0 60p030y’° (3aHUMATBCS YeM-Tn00 Oe3 momornu apyrux); Break your back. — ‘Cromame
cgoto cnuny’ (BKIIAIbIBATH MHOTO YCHITHIA BO 4TO-H00) [1].

2. Jlexcemsl, 0003Hauaromme opyaus nmpousoactaa (40%), nanpumep: hand, arm, shoul-
der, sieve, grindstone, spade, axe u T.1. 3HaUCHUS HMOM, COJICPYKAIIUX TOTO00HBIC JICKCEMBI, Ba-
PBUPYIOTCSI, HO Yallle BCEr0 HAMpsSMYIO CBS3aHBI C BBIMOJHEHHEM KaKOH-THOO JeSTeIbHOCTH:
Could do sth with one arm/hand tied. — ‘Moe 6b1 denams s5mo co cesizannoil pykoti” (nenath uTo-
6o 6e3 Tpyaa); Keep your nose to the grindstone. — /Jeporcu noc nobnudice k mouunrbHoMy Kam-
nio’ (Ilpomomkare paborath ycepaHo, 0e3 ocraHoBku); Have a memory/mind like a sieve. —
‘Umems namsms, nodobuyio pewemy’ (umerh maoxyto mamsate); Call a spade a spade. —
‘Hazeamw nonamy nonamoti’ (I'oBoputb nipaBay); Be given the axe. — Tlonyyums monop’ (Ilote-
pATh pabOTY/OCTAHOBUTH BBITIOJIHEHHE KaKOH-TN00 AesiTenibHOCTH) [1].

-270 -



3akarodyenue. B xoze MccienoBaHus KOHLIENTA «TPYA» MBI ONPEAECIUIN JIEKCEMY
«worky Kak KOHIIENTOOOpa3yollyl0, a TaKKe BBISIBHIN JBE IJIaBHbIE I'PYMIbI CJIOB, BXOAS-
KX B nepudepuiinyto 30Hy KOHILIENTA «Tpya». B 0TOOpaHHBIX aHTIMICKUX WAMOMAx MpeBa-
JUPYIOT BBIPAKEHMsI C [VIaroJIaMH, XapaKTepU3YIOIIUMU KOHKPETHO (DPU3NYECKUN TpYH, U CY-
LICCTBUTEIbHBIMH, IIPEICTABIAIOIIUMY TPAJULUOHHBIE OPYAUsS IIPOU3BOICTBA.

Takum o0Opa3oM, coiepxaHue OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA JIEKCEM, Kacaromuxcs (usnue-
CKOM aKTUBHOCTH, SBIISICTCS 3HAYMMbIM MPHU3HAKOM AHTIIMHCKUX WAMOM, BepOAIM3HPYIOLIHX
KOHLENT «TPYI».

1. White, J. G. Cambridge International Dictionary of Idioms / J. G. White. — Cambridge : Cambridge University Press, 1998. — 608 p.

2. Spears, R. A. McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs / R. A. Spears. — New York : McGraw-Hill,
2005. — 1098 p.

3. Macnoga, B. A. KorautuBHas nuHrBHCTHKA: YueOHoe nocodue / B. A. MacnoBa. — Munck : TerpaCucremc, 2004. — 256 c.

KATEI'OPUSA «IIEHHOCTb» U EE IPEJICTABJIEHUE B BEJIOPYCCKOM,
PYCCKOM U AHT'JIOA3BIYHOM JUHTBUCTUYECKOM JINTEPATYPE

Iucapeea H.A.,
cmyoeumxka 4 kypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, . Bumebck, Pecnybnuka benapyce
Hayunsriii pykoBogutens — Bapaomankwuii JI.M., kaun. guton. HayK, JOIEHT

Tema «I€HHOCTH» 3aHMMAaET BCe 0oJiee 3HAYMMOE MECTO B JIMTEPATYypPHBIX MPOU3BEIE-
HUSX Ha OEJIOpYyCCKOM, PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3pIkax. B Genopycckoil nutepatype «ueH-
HOCTb» 4acTO aCCOLMUPYETCS C HAL[MOHAJIBHOW U KYJIbTYPHOH CaMOOBITHOCTBIO, IPUBEPIKEH-
HOCTBIO TPAIULMIM U YBaXCHHEM K UCTOPUM. B pycckoli muTepaType KaTeropusi «1€HHOCTH»
packpbIBaeTcsl uepe3 Mpu3My 3THKH, (puinocoguu ¥ CONMOKYIBTYPHBIX IeHHOCTEH. B anrmo-
A3BIYHON JIUTEPATYPE MOKET MHTEPIPETUPOBATHCS CKBO3b IPU3MY MOpPAJIU, COLUAIBHON OT-
BETCTBEHHOCTHU U MparmMarusma. ITH pa3Inyusl B BOCIPUITHH B KaKJIOW U3 JIUTEPATYp IOMO-
raroT JIy4lle MOHATh €€ MHOrooOpas3ue M BIUSHUE Ha (OPMHPOBAHUE S3BIKOB U KYIBTYp B
COBPEMEHHOM OOIIIECTRBE.

L]env TaHHOTO HCCIIENOBAHUS 3aKIOYAETCA B U3YYEHUH U aHAIN3€ 3HAYUMOCTH U BaX-
HOCTH SI3bIKa JUJISl BHIPAYKEHUS! HALIMOHAJIBHBIX M OOLIEUEI0BEUECKHUX LIEHHOCTEN B CTPYKTYpE
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIMH. DTO JOHKHO MOMOYB JIMHTBUCTaM, (huionoraM, ¢uioco-
dbam u JpyruM crienuanucTaM MoHSATh, KaKUe LIEHHOCTH OTPayKaloTCs B SI3bIKE M KaK OHU BIIU-
AI0T Ha OOLIECTBO U KYJIBTYpY.

Matepuan u meroabl. B pabote ObTM MCHOIB30BaHBI METOJ] KOHTEKCTYaIbHOIO aHa-
JM3a JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO 3HAYEHHs M METOJ CEMaHTHMYECKOro aHaiu3a. Marepuaiom
UCCIJIEIOBaHMsI MOCITYXWIN noBecTh Bacunus beikoBa «CoTHiKay», COOpPHUK CTUXOB SHKHU
Kynainsl, «Boitna nu mup» JIeBa Toncroro, «IIpectynnenue n Hakazanue» ®Penopa [Jocroes-
ckoro, «['opaocts u npenyoexnenue» JxeitH OctuH, a Takke «ManeHbkue >KeHIMHbD JIy-
n3bl Maii ONnKoTT.

Pe3yabTaTsl M uX o06cyxaenue. B Oemopycckoi nmuteparype MOKHO HaWTH OOJBIIOE
KOJINYECTBO MPOM3BEACHUH, KOTOPbIe 00paIaloTCs K TeME HAllMOHAJIBHBIX M O0IIedYeoBeye-
ckux 1neHHoctei. K TakuM npousBeieHUsIM MOKHO OTHECTH, HallpUMep:

1. Pacckasbl u nmoBectu Bacunus brikoBa, B TBOpUYeCTBE KOTOPOTO MPUCYTCTBYIOT II€H-
HOCTU MY’KECTBa, YECTH, IIPaBJIbl U BepHOCTU uaeanaM. Tak, B moBectu «COTHIKAY» mucaTeb
OTMEYAN: «A03iHasA pIANLHAA KAWMOYHACYDb Y HanaeeKka Ha ceeye — A20 Hcbiyyéy [1].

2. COOpHUKH CTHXOB, M03MbI U mbechl kK Kymanel. C HenojaenbHbIM NaTpUOTH3-
MOM IHIIET OH O POJHOM Kpae B CBOEM CTHXOTBOpeHUH «Mast ManiTBay: «...Mantocs s Heby,
3amai i npacmopy, / Macymunamy boey — ycaceemy mantocs, / Ba ycaxaii npvleoose, 6a ycaxkyro
nopy / 3a poousi 3azon benapyci» [2].
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